
!上接第一版"答案或许就是对质朴而又纯
真的自然的洞悉! 足以启迪我们的心智!

这让我们知晓我们终将归向何处""#

可以感受到!这些西方学者为陶渊明
首次以较清晰面貌在西方学术界亮相而
感到兴奋$

随着%陶渊明的幽灵&英译本的面世!

陶渊明在西方的精神盟友正在慢慢增多$

今年
!

月
"

日!鲁枢元到上海师范大学参
加一个研讨会! 遇见了特丽'威廉姆斯与
布鲁克(威廉姆斯夫妇! 他们都是美国生
态文化界有广泛影响的作家)学者* 其中
特丽的%荒野的慰藉&是美国自然文学的
经典之作! 曾被程虹教授翻译成中文!在
中国读书界拥有诸多+粉丝#* 他们在会上
相谈甚欢!鲁枢元甚至还给布鲁克起了一
个中国名字,+鲁布柯 #---+大地布满青
枝绿叶./ 布鲁克欣然接受!笑称鲁枢元为
+

#$%&'($

#0兄弟1$ 让鲁枢元意外的是!特
丽女士说!最近两个月里!他的这本关于
陶渊明的英译本竟然成了布鲁克的2精神
寄托.3 他们夫妇在此次中国之行中!将这
本书稿厚厚的复印件随身携带!几乎每一
页都用绿色的便条写下阅读所感$

这样的相逢让鲁枢元很感动 ,2我们
的陶渊明终于在当代西方遇到了知音$ .

!最佳范本"#在世界文学语

境中诠释中国文学

%陶渊明的幽灵& 从中文书稿出版到
2走出去.的过程!总共不到五年!这在中
国当代学术专著的外译中并不多见$ 之所
以能迅捷而顺利地译介成英文出版!也与
北京大学比较文学研究所乐黛云教授的
极力推荐与促成分不开$

鲁枢元虽然长年在大学教书!但他自
认更像一个2民间学者.!最初他并没有奢
望将%陶&书翻译出版)推向世界!2因为这
绝非我个人的能力所及$ .令鲁枢元十分感

动的是!%陶渊明的幽灵&出版后!他在第一
时间收到乐黛云老师的电子函件! 她说,

2十分震撼!这就是我多年来追求的在世界
文学语境中诠释中国文学的最佳范本/ .

乐老师不但对这本书给予高度评价!

还在第一时间向有关出版社加以推荐$ 那
时!这本书还没有获得鲁迅文学奖!国内
的评论还不多$ 是外研社领导的坚持!这
本书被纳入2中华学术文库.0乐黛云是编

委之一1才得以最终出版$

2我很感激乐黛云老师! 我和她其实并
无深交!好像只是在哪次会上远远地见过一
面$ .鲁枢元说,2今年

)

月
**

日!也是我刚
刚拿到英译本样书之后!乐老师便发来邮件
说,4%陶渊明&英文版新书面世!枢元!太为
你高兴5"我摔断了腿!情况危殆$ 6这是
她一年多的时间里第二次跌伤! 我曾提出
到北京看望她!被她谢绝了3然而!

!

月
!

日!

在她伤势稍稍稳定后又给我发来短信!称
英译版新书的面世是4开创性事件63 学术
乃天下公器!鲁枢元不过一区区常人!在乐
黛云老师的胸怀里惦记的是4天下学术6/

.外研社2中华学术文库.丛书目前已
出版了近三十本3 从已出的书目来看!以
中国古代经典为主!当代学术著作所占比
例还很少3 鲁枢元认为这套丛书可谓应运
而生7适逢其时$ 2在人类社会进入生态学
时代之际!中华民族传统文化思想中素朴

的现象学思想)先天的整体论与生成论思
想)和谐的自然美学)自发的生态哲学思
想!已经成为人们再也无法拒绝的学术资
源和精神能源$ 与近百年来中国学术思想
界总是4顺水西漂6不同!在新的世纪里!

它将扮演更为积极主动的角色$ 这也将是
中国学术走向自主自立的开始!将是中国学
术精神世界化的开始$ .

文化摆渡#英译本自身就是

一部跨文化的批评

在该书英译本的出版过程中!翻译自
然是极为重要的环节$ 实际上!在2中国文
化走出去.的大潮中!有关翻译的讨论一
直是焦点话题---请谁来翻译最有利于
译介效果8 原著在翻译过程中的删改是否
合理或必要8 具体字句的对应外文选择以
及原文忠实度究竟该遵循哪些原则8 等等
等等

+

这些争议性的话题和技术节点!在
%陶渊明的幽灵&英译过程中!都经过了作
者与译者的审慎考量和细致打磨$

不同的作者对著作英译有不同的要
求$ 有些作家或学者希望译者能原汁原味
原样不变地呈现原著的面貌和风格$ 而鲁
枢元对自己这部学术代表作的翻译却表
现得比较放松!更考虑到中西方读者在接
受时可能产生的阅读视角和知识储备的
差异$在把书稿给译者时!出版社并未提出
修改要求! 鲁枢元自己先主动做了一道删
文处理!中文原书二十四万字!被他删成十
八万字$ 删去的部分有些是中国现当代文
学史上关于陶渊明阐释的一些纠葛! 还有
一些是对于西方哲学的常识性解说! 考虑
到这些内容对于西方专业读者来说并不必
要!所以删去$ 至于中国古代文化典籍中一
些重要的哲理!比如%老子(第二十八章&关
于 2知白守黑. 的阐述)%庄子(达生篇&中
2返气相天.的观念!尽管意蕴深奥!难以翻
译!但事关中国古代优秀文化的对外介绍!

他还是刻意保留了$

2翻译!是一门高深的学问!对此我完
全是一个外行$ 我当然期待译著能够大抵
清楚地表达我的初衷!能够得到英语读书
界的认可$ 但我也深深知道翻译一部著
作!在一定程度上说就是一个再创造$ 而
阅读!其实又是一次再创造!一个持续的
接受与阐释的过程$ 一定要求原汁原味是
没有道理的$ .鲁枢元说$

该书的翻译过程可以说是一波三折$

一般而言!2汉译英.要比2英译汉.困难许
多!学术专著尤甚!所以!光是寻找译者就
花了不少时间$ 经过几番筛选!最后苏州
大学外语学院翻译系主任孟祥春博士承
担了此书的翻译重任$ 孟祥春历时两年!

终于完成这项2艰辛而又满足.的翻译工
作$ 实际上!该书的英译本自身就是一部
跨文化的批评!它首先是原作者的跨文化
批评!其次还是译者的跨文化批评$ 鲁枢
元在书里引用了西方哲学家) 美学家)文
学家的汉语译著有六十六部!引用的片段
有一两百条$ 既然要译回英文!孟祥春要
做的第一步工作就是找到这些西方作品
汉译本片段所对应的英文原文以及详细
准确的出版信息$ 仅这项工作就进行了六
七个月!所幸他当时人在加拿大!查阅外
文资料可谓便利!否则几乎不可能顺利完
成$ 翻译过程中!孟祥春一方面尽力保留
很多中国古典概念的2中国性.!另一方面
还需要从西方的视角来审视!用改造过的
西方概念或范畴来再现中国的古典概念与
范畴$ 光是建立2对应.的英文词汇和表达!

就很不容易$ 在英译稿定稿之前!孟祥春还
采用了目前国际学术著作翻译中比较通行
的做法!即邀请一位很有经验的英国审校
者审校译稿!以去除他的英译中可能存在
的不自然的英文表达$ 如此的反复打磨!

最终成就了这部高质量的英文译著$

鲁枢元非常感谢孟祥春的翻译!称赞
孟祥春是2可以信赖的文化摆渡人.$
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布鲁克在上海的学术会议上展示他

阅读的#陶渊明的幽灵$英译稿复印件

多实街的老榕
!

金圣华

车行顺畅!经过了窝打老道玛
丽诺书院一带! 忽见街头杜鹃残!

醒觉春天静静降临了!又悄悄撤退
了!怎么尚未细赏春光好!就已到
落英缤纷春阑时了8车子转入一条
横街!忽然停下了!向外一望!前后
都是车!进退无门!动弹不得!车
子就稳稳卡在马路的中央$

这是何处8抬头看看!忽然瞥
见一棵枝叶扶疏) 气根丛生的老
榕!昂然挺立在眼前$老榕的旁边
有一块路牌!上书2多实街.几个
大字$多实街8这又算是哪里8向
来地理常识贫乏!东南西北不分!

只知道这会儿要去九龙塘接李欧
梵教授! 然后一起去参加香港中
文大学文学院举办的第六届 2全
球华文青年文学奖. 文学与翻译
讲座!那么!这条街就是前往九龙
塘的岔路或快捷方式了$

堵车了!可能会迟到!那又如
何8已经不当主持人了!不必一早
到场去打点! 想起当年的风风火
火!乐得眼前的闲闲适适$望着老
榕! 十九年前筹创这个文学奖的
时候! 它应该早已在此落地生根
了$ 那时候的榕树假如有缘跟我
打个照面! 看到的应该是一个疲
于奔命)心劳力拙的局中人$谁叫
自己当年不知天高地厚答应去担
当这个重任8在没有经费!没有经
验的情况下!在兵少将寡!配套不
足的状态下! 要创设一个以全球
大专院校在读生为目标的青年华
文创作比赛!不但奖金数额最高!

而且评判阵容最盛!千头万绪!茫

无方向!真是谈何容易8

且不说募款的经过! 超过一
百万的经费! 要像托钵僧似的一
家一户沿门去化缘! 必须咬紧牙
关! 抛头露面! 告诉自己这是公
务!不是私事!就豁出去吧/ 所幸
当年得到实业家刘尚俭先生一口
应承!慨捐一半经费!才使文学奖
得以顺利启动$邀约文学奖小说)

散文) 文学翻译三组共九位终审
评判! 更是一个个动人温馨的故
事$当时心想!为了增添文学奖吸
引力! 终审评判必须邀请文坛译
坛最负盛名的巨擘大家! 每一位
都是响当当的人物! 如何去一一
说服打动8翻译组比较容易对付!

心目中拟邀的三位名家余光中)

杨宪益)高克毅都是同行的前辈!

余光中更是文学奖的活水源头!若
非他的引介!不会认识刘尚俭$ 杨
宪益伉俪曾经应邀来中大访问!这
次邀约!大概不吝旧地重游$ 至于
高克毅! 更是时相往返的忘年交!

对于我提出的要求! 从来不会婉
拒$ 那时可曾想到!高先生当年已
届八九高龄!家居佛罗里达州的冬
园! 要他先费神批阅参赛作品!再
与夫人长途跋涉!远渡重洋从美东
到香港来参加颁奖典礼!可是一个
多么艰辛劳碌的历程/二十年后的

今天!自己体力大不如前!才真正
了解老人家当年的付出与投入/

杨老原本欣然答应出任评
判!谁知

-"""

年爱妻乃迭溘然长
逝!因哀伤逾恒!最终不克来港参
与颁奖典礼$小说组的三位评判!

王蒙) 白先勇) 齐邦媛的邀约过
程!各有精彩之处$王蒙是我在北
京2孔乙己.和傅敏夫妇饭聚时恰
巧碰到的$ 原本就要登门拜访邀
约的名家!竟然出现在邻桌!自然
喜出望外!赶忙上前道出来意!王
蒙一听就说 !2我很喜欢替你们
0中文大学1打工.!足见他对文学
奖的支持与关怀$ 齐邦媛原先早
已拒绝担当任何文学奖的评判
了! 电话里的一席话最后把她打
动$ 为什么青年文学奖的评判都
请上了年纪的8 因为想让年轻的
文学爱好者! 在青春岁月的人生
启端! 有幸亲炙文坛译坛宗师的
教诲!因而有所感悟!有所传承!

使文坛不老!后继有人$白先勇是
通过高克毅的介绍!慨然应允!拔
刀相助的$ 事后才知道当时他刚
动过心脏手术!却2奋不顾身.地
从美国飞来香港参加大会$ 这以
后!由于种种原因!十多年来跟白
先勇结下了难能可贵的 2牡丹
缘./散文组的评判林文月是多年

知交!做事认真!一丝不苟!有她
助阵!办起事来往往事半功倍$散
文组决审时! 另一位评判余秋雨
正好开始他的远途长征! 仆仆风
尘于欧洲文明古国!于是!午夜电
传!千里追踪!终于把得奖名单确
定下来$ 散文组的另一位评判是
柯灵老人$柯老原是父亲旧友!他
们都曾经生活在十里洋场的上
海! 曾经为孤岛时期的电影事业
作出贡献$他们那个时代!风起云
涌!跌宕起伏$经历了漫长的动荡
人生!多年后柯老来到香港!相约
老友会晤见面$那一天!在同一条
街上!柯老站立在街的一端!父亲
守候在街的另一端! 在那没有手
机的年代! 两老足足各自苦等了
半个钟头!而始终缘悭一面$
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年在上海趁参加会议之便! 电央
柯老出任散文组终审评判! 柯老
一口应承! 能有这么一位世纪老
人)文坛宿将参与盛事!岂不令人
兴奋8谁知

*,,,

年
!

月柯老因病
辞世!令人神伤/ 柯老去世前!曾
经为文学奖题词,2刚刚逝去的世
纪充满矛盾$物质文明飞速发展!

精神文明相对滞后9 科学成就灿
烂辉煌!文学成就明显失重$ %新
纪元全球华文青年文学奖& 的创
建!无疑是个好兆头!给华文文学

世界报导春来的第一燕$.柯老的
这番话!意义深远!因此!第一届
文学奖得奖作品由天地图书公司
赞助出版时!我就选用了%春来第
一燕&作为书名!此后文学奖每隔
三年举办一次! 迄今已到第六届!

我们的作品集承受柯老的祝福!分
别命名为%春燕再来时&%三闻燕语
声&%燕自四方来&%五度燕归来&!

以及将会出版的%春燕六重奏&$

当年的评判阵容!人称为2九
大行星.!其灿烂夺目之处!确实
极一时之盛9而当年的得奖人!如
今不少已经成为崭露头角的作
家$ 十九年倏忽而过! 当年的名
家!如柯灵)杨宪益)高克毅已先
后作古! 但是他们点燃的文学之
炬!仍璀璨旺盛!薪火相传$ 今年
参赛的得奖者!一如以往!来自五
湖四海!世界各地!十九年前文学
奖初创的时候! 他们还都是呱呱
坠地的婴儿!或牙牙学语的孩童!

是甚么样的机缘让他们自幼努力
不懈!勤习母语!用秀美的文字谱
出华丽的乐章! 因此如今得以欢
聚香江!为大会增添光彩8是华夏
文化的博大精深! 是中国文字的
瑰丽多姿!就如眼前有2不死树.

之称的老榕! 盘根错节! 独木成
林!见证着人生百态之短暂!也见
证着华文文学之不朽/

车动了!前路已通!在多实街
的中央!老榕树的面前!神思飞扬
了多久8 二十分钟8 半个钟头8 谁
知道呢8快快去接在九龙塘伫立久
候的李教授吧/


